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Abstract: The article is devoted to the study 

of slang widely used in modern Persian. In the 

article, the meaning of each word is clarified, 

examples in sentences are provided, and their 

explanations are given. In this way, the use of slang 

in everyday speech and its application in various 

meanings are highlighted. 

 

FORS TILIDA JARGON SO‘ZLAR VA ULLARNING QO‘LLANILISHI 

 

Muslimaxon Adxamova 

2-kurs fors-ingliz guruhi talabasi 

“Eronshunoslik va afg‘onshunoslik” oliy maktabi 

Toshkent davlat sharqshunoslik universiteti 

atkhamovam@gmail.com 

 

S. Sultonxodjayeva 

TDShU, “Eronshunoslik va afg‘onshunoslik’’ oliy maktabi katta o‘qituvchisi 

Toshkent, O‘zbekiston 

MAQOLA HAQID A   

Kalit so‘zlar: jargon so‘zlar, og‘zaki 

muloqot, semantik kengayish, tahlil, ma’no, 

emotsiya, ijtimoiy guruhlar, salbiy bo‘yoq, 

metaforik obraz.  

Annotatsiya: Maqola zamonaviy fors tilida 

keng qo‘llaniladigan jargonlarni o‘rganishga 

qaratilgan. Maqolamizda har bir so‘zning ma’nosi 

aniqlanadi, gapda misollar keltiriladi va ularning 

izohlari beriladi. Shu tarzda maqolamizda 
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jargonning kundalik nutqda ishlatilishi va turli 

ma’nolarda qo‘llanilishi yoritiladi. 
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О СТАТЬЕ  

Ключевые слова: жаргонные слова, 

устная речь, семантическое расширение, 

анализ, значение, эмоция, социальные 

группы, негативная окраска, 

метафорический образ. 

Аннотация: Статья посвящена изучению 

жаргона, широко используемого в 

современном персидском языке. В статье 

определяется значение каждого слова, 

приводятся примеры в предложениях и 

даются их объяснения. Таким образом, 

освещается использование жаргона в 

повседневной речи и его применение в 

различных значениях. 

  

Kirish. Zamonaviy fors tilida kundalik muloqotda ishlatiladigan jargon so‘zlar yoshlar va 

ijtimoiy guruhlar orasida juda keng tarqalgan. Jargon so‘zlar - biror ijtimoiy guruhning oʻziga xos 

leksikasi, fonetikasi va grammatikasi bilan umum soʻzlashuv tili va mahalliy dialektlardan farq 

qiladigan til.  Bu so‘zlar rasmiy nutqdan farq qiladi va tezkor muloqotda, do‘stlar yoki hamkasblar 

o‘rtasida qo‘llaniladi. Shuningdek, ular nutqga rang-baranglik beradi.  

Butun dunyo tilshunosligida jargon so‘zlarni o‘rganish muhim, xususan, fors tilida ham bu 

mavzuga atroflicha ahamiyat beriladi. Chunki ular tilning qanday o‘zgarishi va jamiyatdagi qatlamlar 

madaniyati bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi. Ushbu maqola orqali biz jargonning ma’nosi, ishlatilishi va 

kontekstga qarab qanday o‘zgarishini o‘rganishimiz mumkin. Jumladan, tadqiqot doirasida 

to‘plangan quyidagi misollar asosida jargon birliklarning semantik va funksional xususiyatlari tahlil 

qilamiz:  

آوردن در مو زبانم (1   — (tarjimasi: tilim soch chiqarsin) jargon so‘z sifatida “gapim havoga 

uchdi” ma’nosini beradi. U, asosan, ko‘p gapirgandan so‘ng charchash yoki natija bo‘lmaslik holatini 

ifodalaydi. Quyida uning ma’nosi bilan tanishamiz: 

ینکرد گوش و گفتم  که بس از آورد در مو زبانم  ! 

(Gapim havoga uchdi, shuncha gapirdim, eshitmading!) 
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Bu yerda so‘zlovchi o‘zining ko‘p tushuntirganini va gaplari samarasiz bo‘lganini ta’kidlab, 

hafsalasi pirligi va charchog‘ini ko‘rsatishga harakat qilgan. 

بخورتت موش (2  —(tarjimasi: sichqon seni yeb qo‘ysin) “Seni yeb qo‘ygim 

keladi/yoqimtoysan” degan ma’noni bildiradi. Eronda kattalarning bolalarga buni ko‘p aytayotganini 

eshitasiz (ayniqsa, yonoqlarini chimchilab). Lekin bu so‘zning boshqa ma’nosi ham bor, shuning 

uchun bu so‘zni eshitganda doim xursand bo‘lish yaramaydi.  Ushbu jargonning har ikki ma’nosini 

ham tahlil qilsak: 

1. Hazil va tanbeh ma’nosi 

؟ یخورد وینی ریش باز !بخورتت موش  

(Voy, yaramas! Yana shirinlikni paqqos tushiribsan-a?) 

Bu jargon ko‘pincha kulgili yoki yumshoq tanbeh sifatida ishlatiladi. Juda qattiq koyish, 

kamsitish ma’nosi kuzatilmaydi. 

2. Mehr va erkalash ma’nosi 

بخورتت  موش تو، یخوشگل چقدر یوااا !   

(Voy, qanchalar yoqimtoysan! Seni yeb qo‘ygim keladi!) 

بخورتت موش   orqali so‘zlovchi “Seni yeb qo‘ygim keladi” yoki shunchaki yoqimtoy/shirinsan 

so’zlarini nazarda tutadi. 

مار زهر (3  — (tarjimasi: ilon zahri) fors tilida bu jargon ibora “jim bo‘l” yoki “ovozingni 

o‘chir” ma’nosida ishlatiladi. So‘zma-so‘z ma’nosi “ilon zahri” bo‘lsa-da, nutqda suhbatni kesish 

yoki suhbatdoshni tinchlantirish uchun ishlatiladi. Undan quyidagicha foydalanishimiz mumkin: 

من؟  به یزنیم زنگ نقدریا بابا هیچ  

زدم؟ زنگ یک من مار، زهر   

(— Nega menga buncha qo‘ng‘iroq qilyapsan? 

— O‘chir ovozingni, men qachon qo‘ng‘iroq qildim?) 

Bu yerda مار زهر  so‘zlovchi suhbatdoshining gapini kesib, uni jim qilishga harakat 

qilayotganini bildiradi. Sinonimlari: ،درد مرض، کوفت  

خوردن آب مثل (4  —(tarjimasi: suv ichish kabi) bu jargon juda oson, yengil, hech qanday 

qiyinchiliksiz bajariladigan ishni ifodalaydi. Ya’ni biror ishni bajarish shu qadar sodda va osonki, 

deyarli mehnat talab qilmaydi. Gapda qo’llanish usuli esa quyidagicha: 

خوردنه آب مِثِ  براش زدن حرف یسیانگل . 

(Unga ingliz tilida gapirish juda oson) 

Bu yerda jargon ishning soddaligi va osonligini bildiradi, ya’ni bu ishni bajarish u uchun hech 

qanday qiyinchilik tug‘dirmaydi.  
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زدن بهم چشم تو (5  — (tarjimasi: ko’zni yopganda) fors tilidagi bu jargon ibora “juda tez, bir 

zumda yoki ko‘z ochib yumguncha” ma’nosini bildiradi. Nutqda u biror ishning juda tez yoki 

kutilmaganda sodir bo‘lganini ifodalash uchun ishlatiladi. U ushbu usulda qo‘llanadi: 

رفت پولم همه زدن، بهم چشم تو  

(— Ko‘z ochib yumguncha, barcha pulim ketib qoldi.) 

Bu yerda so‘zlovchi pulning juda tez sarf bo‘lganini ta’kidlamoqda, jargon ishning tez va 

kutilmaganda yuz berganini ko‘rsatadi ko‘rsatadi. 

کردن دست دست (6  — (tarjimasi: qo‘l-qo‘l qilmoq) bu jargon fors tilida biror ishni boshlash 

yoki qaror qabul qilishda ikkilanib, cho‘zish, kechiktirish ma’nosida ishlatiladi. Ushbu birikmani ham 

misolda ko’rib chiqsak: 

دهد لیتحو موقع به کاررا نتوانست و کرد دست دست او . 

(U ikkilanib, cho‘zdi va loyihani vaqtida topshira olmadi.) 

Bu yerda jargon shaxsning qaror qabul qilishda cho‘zishini, ishni kechiktirganini bildiradi. 

Shu sababli natija sifatida loyiha vaqtida topshirilmagani ko‘rsatilgan. 

دادن یسوت  (7  — zamonaviy fors tili jargonidagi analitik fe’l bo‘lib, ixtiyorsiz, kutilmagan 

va ijtimoiy jihatdan kulgili yoki noqulay xatoni ifodalash uchun ishlatiladi. Quyida uning bir qancha 

ma’nolari bilan tanishamiz: 

1. Kulgili xato qilish, uyatga qolish 

داد یسوت یحساب و گفت اشتباه رو استاد اسم کلاس یتو . 

(Darsda o‘qituvchining ismini noto‘g‘ri aytib, rosa uyatga qoldi.) 

Bu holatda fe’l uyat va kulgili xatoni ifodalaydi. O’quvchi o‘z xatosidan juda uyalib ketganini 

ifodalash maqsadida qo‘llangan. 

2. Bilmasdan sirni ochib qo’yish, oshkor bo‘lish 

نیند یسوت وقت هی .نکردم دعوت امشب رو سارا هابچه !  

“(Do‘stlar, Sarani bugun kechqurunga chaqirmadim. Ehtiyot bo‘linglar, tasodifan aytib 

yubormanglar!) 

Bu yerda nutq egasi boshqalardan xato qilmaslikni, sirni oshkor qilmaslikni iltimos qilmoqda.  

شدن خر (8  — fors tilidagi mazkur jargon iboraviy shaklda qo‘llanilib, odatda jinni bo‘lib 

qolmoq, o‘zini g‘alati tutmoq yoki ahmoqona ish qilmoq ma’nolarini bildiradi. Bu ibora kimningdir 

harakati mantiqsiz yoki tushunarsiz bo‘lib ko‘ringan holatlarda ishlatiladi. Quyida uning qo‘llanilishi: 

ایهست یخر عجب !  

(E, qanaqa laqmasan/jinnisan!) 

Mazkur gapda so‘zlovchi suhbatdoshining harakatidan hayratlanib yoki norozi bo‘lib, unga 

“qanday jinnisan!” demoqda. Sinonimlari: شدن خر  va خوردن گول  . 
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بخورم گرتویج  (9   — (tarjimasi: jigaringni yeyman) bu fors tilidagi jargon so‘z bo‘lib, 

samimiy mehr va erkalash hissini ifodalaydi. U “Voy, qanday yaxshi” sifatida ishlatiladi. Mana uning 

qo‘llanilish usuli: 

دمتید یخوشحال چه بخورم، گرتویج  ! 

(Voy azizim/jonim/jigarim, seni ko‘rganimdan juda xursandman!) 

Jumladagi بخورم گرتو یج    jargoni samimiy mehr va erkalashni ifodalaydi. So‘zma-so‘z ma’nosi 

ahamiyatga ega emas; nutqda u hissiy iliqlik va yaqinlikni kuchaytiruvchi metaforik so‘z sifatida 

ishlatiladi.  

کاه ریز آب (10  — (tarjimasi: somon ostidagi suv) bu iboraviy jargon tashqaridan sokin, 

oddiy ko‘rinadigan, lekin ichida hiyla yoki yashirin niyatga ega odamni ifodalaydi (ikkiyuzlamachi). 

Endi uni gapdagi ma’nosiga e’tibor bersak: 

باشه رِکاهیزآب و یموذ قدر این شرکتمون یِ منش کردمینم فکر .  

)Kompaniyamiz kotibi shunchalik ayyor va ikkiyuzlamachi bo‘lishini o‘ylamagan edim.( 

Bu gapda kompaniya kotibasi tashqi ko‘rinishidan beozor, sodda bo‘lsa-da, aslida uning niyati 

boshqa, ikkinchi yuzi boshqa bo‘ladi. 

دهیآبد (11  — (tarjimasi: suv ko‘rgan) fors tilidagi jargon leksema bo‘lib, ko‘chma ma’noda 

tajribali, hayot sinovlaridan o‘tgan, chiniqqan shaxsni, ya’ni inson turli qiyinchiliklar, vaziyatlar va 

tajribalar orqali “chiniqqan”. Uning kontekstda qo‘llanilishini ko‘rib chiqamiz: 

ردیگیم یدرست یهامیتصم  سخت طیشرا در و است دهیدآب یمرد او . 

(U tajribali (chiniqqan) odam va qiyin vaziyatlarda to‘g‘ri qaror qabul qiladi.) 

Bu gapda دهیدآب  sifatdoshi shaxs turli qiyinchiliklarni boshdan kechirgan, muvaffaqiyatsizlik 

va muammolarni ko‘rgan, shuning uchun ham vaziyatni to‘g‘ri baholay oladi deb tavsiflaydi. 

Sinonim: دهیچش گرم و سرد  

12) “ سگ پدر ” — (tarjimasi: itning otasi) Mazkur jargon so‘z kuchli salbiy bo‘yoqqa ega 

bo‘lib, ko‘pincha jahl, norozilik yoki keskin munosabatni ifodalash uchun ishlatiladi. Ayrim 

holatlarda yaqin do‘stlar o‘rtasida kinoyaviy yoki hazil tarzida qo‘llanishi mumkin, ammo umumiy 

jihatdan haqorat mazmuniga ega birlik hisoblanadi. Endi uni kontekstda ko‘rib chiqsak: 

 

؟یگفت دروغ من به چرا سگ، پدر :گفت تیعصبان با او  

(Ey itvachcha, nega menga yolg‘on gapirding?) 

Berilgan misolda “ سگ پدر ” undalma sifatida qo‘llanib, gapning hissiy ohangini kuchaytirgan. 

Jargonning ishlatilishi so‘zlovchining keskin noroziligi yoki g‘azabini ifodalaydi.  

ننه بچه (13  — (tarjimasi: onaning bolasi) bu jargon leksema bo‘lib, onasiga qaram yoki ota 

bilan juda bog‘langan shaxsni ifodalaydi. Eng keng tarqalgan ma’nosi: маменькин сынок (onasiga 

qaram, “onasining bolasi”). Shu bilan birga, diskriminatsiyani oldini olish maqsadida: папина дочка 
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(dadasiga qaram qiz, “dadasining qizi”) ham shu jargonning kontekstual ma’nosiga kiradi. Bu so‘z 

salbiy jargon turi hisoblanadi. Quyida misollar tahlilini kuzatamiz:  

است ننه بچه واقعًا ده، ینم انجام مادرش اجازه بدون را یکار چیه پسر نیا . 

(U hech narsani onasining ruxsatisiz qilmaydi, haqiqatan ham “onasining bolasi”) 

است ننه بچه واقعًا کنه، یم مشورت پدرش با یزیچ هر دیخر یبرا دختر نیا .  

(Bu qiz har qanday xaridni qilishdan oldin otasi bilan maslahatlashadi, haqiqatan ham 

dadasiga qaram qiz.)  

Birinchi gapda o‘g‘il har qanday ishni onasining ruxsatisiz qilmaydi, ya’ni mustaqil qaror 

qabul qila olmaydigan bo‘lsa, ikkinchi gapda qiz har bir xaridni otasi bilan maslahatlashadi, ya’ni u 

ham mustaqil emasligi tasvirlangan. 

 (fransuzcha “tableau” tarjimasi: e’lon taxtasi, lavha, yozuv osiladigan taxta( —تابلو  (14

Jargon sifatida تابلو o‘zining moddiy ma’nosidan uzoqlashib, ko‘zga tashlanish, oshkoralik va bilinib 

qolish tushunchalarini ifodalovchi birlikka aylangan. Endi uning qo’llanishini kontekstlarda ko’rib 

chiqamiz: 

1. Juda bilinib turadigan, yashirib bo‘lmaydigan 

تابلوئه - دارم؟ دوستش که یدیفهم کجا از  !  

(Uni yaxshi ko‘rishimni qayerdan bilding? — Aniq-ku!) 

Bu gapda harakat yoki holat aniq, yaqqol ko’rinib turganini bildiradi. So‘zlovchi yaxshi 

ko‘rishini o‘zi aytmagan bo‘lsa-da, uning harakatlari va o‘zini tutishi orqali bu ma’lumot aniq 

ekanligini ko‘rsatilgan. 

2. Qarama-qarshi (ironik) ishlatilish 

نبود تابلو هم یلیخ ! 

(Juda ham sezilarli emasdi!) 

Bu gap ironik (qarama-qarshi) kontekstda ishlatilgan bo‘lib, aslida holat juda ham bilinib 

turganini kinoya orqali bildiradi. Bu xususiyat تابلو ning pragmatik moslashuvchanligini ko‘rsatadi. 

الیخ یب (15  — (tarjimasi: xayolsiz) zamonaviy fors tilida og‘zaki nutqda juda keng 

ishlatiladigan idiomatik jargon bo‘lib, uning asosiy ma’nosi kontekstdan kelib chiqib turlicha bo‘lishi 

mumkin. Ularni misollar orqali o’rganamiz: 

1. E’tiborsiz qoldirish, ahamiyat bermaslik 

شو الیخ یب حرفش به . 

(Uning gapiga e’tibor bermagin.) 

Bu yerda jargon neytral yoki maslahat beruvchi ohangda ishlatilgan. 

2. Voqea yoki vaziyatni unutish, beparvolik 

ندارد ارزش ال،یخ یب رو مشکل این . 

(Shu muammoni unut, bunga arzimaydi.) 
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Bu ma’noda narsa yoki hodisaga befarqlikni bildiradi. 

 Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, eronliklar nutqida jargon birliklar muhim o‘rin egallab, ular 

kundalik muloqotni yanada jonli, tabiiy va ekspressiv qiladi. Shu bois, mazkur til qatlamini o‘rganish 

fors tilida so‘zlashuvchilarning nutqini chuqurroq anglashga hamda ular bilan samarali muloqot olib 

borishga xizmat qiladi. 

Xulosa qilib aytganda, mazkur maqolada fors tilidagi jargon birliklari hamda ularning 

qo‘llanish xususiyatlari atroflicha ko‘rib chiqildi. Tadqiqot jarayonida موش ,آوردن در مو  زبانم ,کاه ری ز آب  

پدر ,دهید آب ,بخورم تو گریج ,شدن خر ,دادن یسوت ,کردن دست دست ,زدن بهم چشم تو ,خوردن آب مثل ,مار زهر ,بخورتت  

الیخ یب ,تابلو ,ننه بچه ,سگ  kabi jargon birliklari misol sifatida tahlil qilinib, ularning semantik mazmuni 

va nutqdagi funksional ahamiyati aniqlab berildi. 
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